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В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА КОЕТО, долуподписаните упълномощени представители подписаха 
настоящия договор. 
 
EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado. 
 
NA DŮKAZ ČEHOŽ připojili níže podepsaní zplnomocnění zástupci k této smlouvě své podpisy. 
 
TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne traktat. 
 
ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diesen 
Vertrag gesetzt. 
 
SELLE KINNITUSEKS on nimetatud täievolilised esindajad käesolevale lepingule alla kirjutanud. 
 
ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι υπογεγραµµένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα 
Συνθήκη. 
 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty. 
 
EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent traité. 
 
DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gConradh seo. 
 
IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente trattato. 
 
TO APLIECINOT, Pilnvarotie ir parakstījuši šo Līgumu. 
 
TAI PALIUDYDAMI šią Sutartį pasirašė toliau nurodyti įgaliotieji atstovai. 
 
FENTIEK HITELÉÜL az alulírott meghatalmazottak aláírták ezt a szerződést. 
 
B’XIEHDA TA’ DAN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dan it-Trattat. 
 
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Verdrag 
hebben gesteld. 
 
W DOWÓD CZEGO niżej podpisani pełnomocnicy złożyli swoje podpisy pod niniejszym Traktatem. 
 
EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do 
presente Tratado. 
 
DREPT CARE subsemnaţii plenipotenţiari au semnat prezentul tratat. 
 
NA DÔKAZ TOHO splnomocnení zástupcovia podpísali túto zmluvu. 
 
V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaščenci podpisali to pogodbo. 
 
TÄMÄN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen. 
 
SOM BEKRÄFTELSE PÅ DETTA har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta 
fördrag. 
 
 



AA2005/TR/X 2a 

 
 
Съставено в Люксембург на двадесет и пети април две хиляди и пета година. 
 
Hecho en Luxemburgo, el veinticinco de abril del dos mil cinco. 
 
V Lucemburku dne dvacátého pátého dubna dva tisíce pět. 
 
Udfærdiget i Luxembourg den femogtyvende april to tusind og fire. 
 
Geschehen zu Luxemburg am fünfundzwanzigsten April zweitausendfünf. 
 
Kahe tuhande viienda aasta aprillikuu  kahekümne viiendal päeval Luxembourgis. 
 
΄Εγινε στo Λουξεµβούργο, στις είκοσι πέντε Απριλίου δύο χιλιάδες πέντε. 
 
Done at Luxembourg on the twenty-fifth day of April in the year two thousand and five. 
 
Fait à Luxembourg, le vingt-cinq avril deux mille cinq. 
 
Arna dhéanamh i Lucsamburg, an cúigiú lá fichead d'Aibreán sa bhliain dhá mhíle is a cúig. 
 
Fatto a Lussembourgo, addi' venticinque aprile duemilacinque. 
 
Luksemburgā, divtūkstoš piektā gada divdesmit piektajā aprīlī.  
 
Priimta du tūkstančiai penktų metų balandžio dvidešimt penktą dieną Liuksemburge. 
 
Kelt Luxembourgban, a kettőezer ötödik év április huszonötödik napján. 
 
Magħmul fil-Lussemburgu, fil-ħamsa u għoxrin jum ta' April tas-sena elfejn u ħamsa. 
 
Gedaan te Luxemburg, de vijfentwintigste april tweeduizend vijf. 
 
Sporządzono w Luksemburgu dnia dwudziestego piątego kwietnia roku dwutysięcznego piątego. 
 
Feito em Luxemburgo, em vinte e cinco de Abril de dois mil e cinco. 
 
Întocmit la Luxemburg la douăzecişicinci aprilie anul două mii cinci. 
 
V Luxembourgu, petindvajsetega aprila leta dva tisoč pet. 
 
V Luxemburgu dňa dvadsiateho piateho apríla dvetisícpäť. 
 
Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäviidentenä päivänä huhtikuuta vuonna 
kaksituhattaviisi. 
 
Som skedde i Luxemburg den tjugofemte april tjugohundrafem. 
 
 



 



 


